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Аннотация. В завершающей части публикации на русском языке фрагментов днев-
ника турецкого краеведа С. Казмаза через призму жизненного опыта, знаний и миро-
воззрения достаточно типичного представителя старшего возрастного и верхнего 
социального сегмента диаспорного сообщества сарыкамышских осетин – Керим-
бея из села Бозат – высвечивается противоречивый характер этнокультурной и 
гражданско-политической идентичности членов указанной группы в начале 1940-х 
гг. Сообщаемая в устном рассказе Керим-бея информация может представлять 
определенный интерес также с точки зрения этнографии, фольклористики и исто-
рии осетинского народа.
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Представленный материал завершает публи-
кацию фрагментов дневника турецкого этногра-
фа, фольклориста и краеведа Сулеймана Казмаза 
[1], запечатлевших наблюдения и впечатления, вы-
несенные им из серии посещений осетинских сел 
округа Сарыкамыш пограничной с СССР провинции 
Карс в начале 1940-х гг. История этой небольшой 
диаспорной осетинской общины, а также причины 
и обстоятельства пребывания автора дневника в 
указанном районе уже были нами изложены [2; 3]. 
В предлагаемом ниже тексте Казмазом подробно 
описывается его визит в селение Бозат 31 авгу-
ста 1941 г., который он провел главным образом в 
беседах в неформальной обстановке с одним из не-
сомненно видных и авторитетных местных жите-
лей по имени Керим-бей. К сожалению, как и в дру-
гих случаях, фамилия интервьюируемого лица (как 
официальная турецкая, так и оригинальная осе-

тинская) не интересует Казмаза и потому оста-
ется неизвестной и для читателя его записок. Из 
повествования самого Керим-бея следует, что в 
Турцию, точнее Османскую империю, переселился 
его дед Берд после падения имамата Шамиля, «во-
ином» которого он являлся. Таким образом, Казмаз 
общался с представителем второго поколения 
выросших в северо-восточной Анатолии потомков 
осетинских переселенцев-мухаджиров. При этом 
очевидно, что Керим-бей, будучи человеком немало 
пожившим и повидавшим, обладал достаточно об-
ширным запасом сведений о прошлом и настоящем 
как сарыкамышских осетин, так и самой данной 
местности, которыми охотно поделился со своим 
собеседником.

Мы воздерживаемся от оценок степени зна-
чимости сообщаемой Керим-беем информации с 
точки зрения научного осетиноведения, хотя и 
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предполагаем, что отдельные его свидетельства 
могут представлять определенный интерес для 
узких специалистов в рамках этой интегратив-
ной дисциплины. На наш взгляд, ценность данного 
материала в большей мере заключается в том, 
что он через призму жизненного опыта, знаний и 
мировоззрения вполне типичного представителя 
старшего возрастного и верхнего социального 
сегмента своего сообщества высвечивает про-
тиворечивый, во многом двойственный характер 
этнокультурной и гражданской идентичности на-
селения указанных сел на конкретном временнóм 
этапе. Так, из рассказа Керим-бея довольно хоро-
шо видно, что не без гордости описываемый им 
комплекс архаичных обрядово-этических норм и 
традиций в реальном быту его односельчан под-
вергался нарастающей деградации, так же как 
привезенный с Кавказа фольклорный багаж по-
полнялся и отчасти, вероятно, вытеснялся об-
разцами анатолийского происхождения. С другой 
стороны, бережно хранимая память о Кавказе и 
прошлой борьбе за его свободу органично сочета-
ется в сознании осетина-сарыкамышца с исключи-
тельной политико-цивилизационной лояльностью 
турецкому («мусульманскому») национально-госу-
дарственному идеалу (в его позднеосманской либо 
кемалистской интерпретации) и неприятием лю-
бых вариантов воссоединения с находящейся под 
русским управлением родиной предков. В связи с 
этим уместно предположить, что уже ко времени 
аннексии Россией карсского региона в 1878 г. обо-
сновавшаяся здесь почти двумя десятилетиями 
раньше осетинская община успела прочно и успеш-
но укорениться в местной хозяйственно-экономи-
ческой и социокультурной среде, чем и объясняет-
ся активное участие многих ее представителей 
в тайной и явной протурецкой деятельности в 
последующий период при, как правило, негатив-
ном отношении к сохранявшейся вплоть до начала 
1920-х гг. возможности перебраться в Осетию1. 
Наконец, нельзя не заметить, что, несмотря на 
высокую адаптированность к условиям и потреб-
ностям аграрного производства района прожива-
ния, жители Бозата, как, бесспорно, и соседних 
мухаджирских сел, к зафиксированному в дневниках 
Казмаза моменту уже демонстрировали несомнен-
ные признаки тяготения к «некрестьянскому» 
стилю жизни, что определенно предвещало их ско-
рое вовлечение в общетурецкую волну урбанисти-
ческой миграции и в дальнейшем превращение в су-
губо городскую диаспору, собственно, и ставшую 
реальностью в последней четверти ХХ в.

Перевод турецкого текста на русский язык 
сделан с небольшими сокращениями.

Село Бозат, 31 августа 1941 г. [1, с. 276–300]
В полдень я с товарищем отправился в Бозат 

к Керим-бею. Увидев нас, его дочь вошла в дом. 
Затем оттуда вышел несовершеннолетний сын хо-
зяина, открыл нам две двери и провел в гостиную. 
Комната была хорошо обставлена и убрана. Через 
некоторое время пришел Керим-бей. Мы беседова-
ли до 18.00.

Керим-бей во время войны2  остался здесь, пар-
тизанил, многое повидал и испытал. Это человек 
ясного ума и открытых взглядов.

Сперва мы поговорили о сельском хозяйстве. 
Посев в этом году хуже, чем в прошлом. Однако, по 
мнению Керим-бея, если трудиться, то можно про-
кормить себя. Из-за отсутствия сена они намерева-
ются отправить свой скот зимовать в Хыныс3. Для 
решения этой проблемы послали туда своего чело-
века и ожидают его возвращения. Сейчас в селе са-
мая горячая пора. Когда закончится период уборки 
и обмолота хлебов, можно будет вздохнуть спокой-
ней. После этого останется лишь размолоть зерно 
и заготовить на зиму дрова. Земля здесь очень хо-
рошая. Надо только, чтобы крестьянин трудился. 
Ленивый ничего не сможет сделать.

В этом году хороший урожай тыкв.
Говоря о подробностях своих трудовых будней, 

Керим-бей сообщил следующее:
– Работы сейчас у нас очень много. Вплоть до 

конца месяца я должен буду трудиться с утра до 
вечера. Не потому, что я беден. Слава богу, у меня 
есть и деньги, и работники, и все необходимое. 
Даже если я ничего не буду делать, все равно мои 
дела не будут плохи. Но я не могу сидеть сложа 
руки. Встаю утром пораньше и обхожу поле. Ина-
че порядка не будет. Как только хлеб будет убран и 
обмолочен и запасы продовольствия на год приго-
товлены, я смогу сказать, что моя работа заверше-
на. Тогда я буду отдыхать и веселиться. Потому что 
буду спокоен за свою семью, за детей.

Керим-бей отдыхает и развлекается довольно 
интересным образом. Он так рассказывает об этом:

– Зимой я трачу в день 10 лир. С утра запрягаю 
в сани лошадь и отправляюсь в Сарыкамыш. Там 
ем, пью, а к вечеру возвращаюсь домой. Собираю 
на кухне или в комнате всю семью, сидим вместе, 
разговариваем, пьем чай. Я пью ракы4. Если я не 
утомлен, на следующий день опять еду в Сарыка-
мыш. Если же чувствую усталость, день отдыхаю.

В Сарыкамыше Керим-бей приятно проводит 
время с друзьями:

– В Сарыкамыше иногда бывает так, что я с 
утра до вечера не встаю из-за стола. Приходят лей-
тенанты, дожидаются меня. Завидев, радуются: 
«Наш батя пришел!» Бывает, что в день я расходую 
30 лир. В Карсе, я знаю, такая задушевная беседа 

1 Часть сарыкамышских осетин, спасаясь от невзгод и неурядиц периода Первой мировой войны, все-таки перебралась 
временно в Осетию. Однако в 1922 г. почти все они добровольно вернулись на «родину», то есть в Сарыкамыш, в рамках 
специального советско-турецкого соглашения об обмене населением [см.: 4, с. 303–306; 5, с. 393–395 и далее].
2 Имеется в виду Первая мировая война.
3 Хыныс – поселок и округ в турецкой провинции Эрзурум, южнее Сарыкамыша.
4 Ракы – турецкая анисовая водка.

ЭТНОГРАФИЯ
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за столом обошлась бы мне во все 300. Славя богу, 
у меня есть что потратить, но ведь соответствен-
ным образом я и работаю.

Затем он говорит о своей одежде:
– Сейчас я ношу все старое. Не потому, конечно, 

что нет другого. Слава богу, есть у меня и туфли, 
и шелковые носки. Но сейчас не время их носить.
Надо трудиться.

Он осуждает тех, кто не поступает так:
– Работали бы, собачьи дети! Пока я тут пашу 

землю, они в галстуках, темных очках и с тросточ-
ками в руках разгуливают на крышах своих домов5. 
При этом в желудках пусто. Какой прок от повязан-
ной на шею грошовой тряпки? Я тоже ее повяжу, но 
всему свое время. Не работают. Говорят: «Мобили-
зация6 нас разорила». Что у вас было до мобили-
зации, что она вас разорила?! Лень и расточитель-
ство вас разорили, потому что при желании на этой 
земле можно вырастить все необходимое.

В связи с этим он рассказал притчу о деньгах. 
Жил когда-то один богатый человек. Сын его тра-
тил очень много денег. Настолько много, что отец 
не успевал добывать новые. Стоило отцу сказать: 
«Возьми эти золотые монеты и истрать», как сын 
тут же пускал их на ветер. Наконец, отец начал ис-
кать способ отучить сына от этой привычки. Кто-то 
посоветовал ему: «Пошли своего сына в какой-ни-
будь большой город, например, в Стамбул, пусть 
он там поработает носильщиком. Может быть, по-
умнеет». Отец так и сделал. Юноша отправился в 
Стамбул, стал работать носильщиком и за год за-
работал один золотой (алтын). Вернувшись домой, 
он отдал этот золотой отцу. Отец обрадовался, дал 
сыну пять лир и сказал ему: «Две из них пусти на 
ветер, а три выбрось в море». И сын так и поступил. 
Отец, видя, что сын так и не образумился, обратил-
ся за советом к другому человеку. Тот предложил 
такой путь: «Дай ему его собственные деньги и ска-
жи, чтобы он их выбросил в море. Посмотрим, как 
он поступит». Отец позвал сына, дал ему его золо-
той и сказал: «Возьми, сынок. Это тот золотой, ко-
торый ты привез. Выбрось его в море». На это сын 
ответил: «Отец,как можно выбрасывать эти день-
ги?» Как отец ни уговаривал, сын не решился вы-
бросить этот золотой, потому что помнил, сколько 
пота пришлось ему пролить, чтобы его заработать.

Подытоживая свой рассказ, Керим-бей сказал:
– Вот так и наши любители дармовщины. При-

выкли потреблять готовое и не желают трудиться. 
А нам в прошлом нередко приходилось голодать.

Младший сын Керим-бея несколько раз прино-
сил нам чай и кофе. Мы пообедали хлебом, яйцами 
и прожаренными в масле хлебцами. Сам хозяин 
время от времени ненадолго выглядывал из дома, 
чтобы проконтролировать ход работ.

Беседа наша затянулась. Разговор зашел о про-
шлом, и Керим-бей вспомнил о своих детских годах:

– Когда мы были маленькими, отец обучал нас 
стрельбе в цель. На противоположном холме уста-
навливали яйцо или какой-нибудь другой предмет 
и беспрерывно стреляли по этой мишени. В день 
порой уходило до одной окки7 пуль. Зато мы ста-
новились меткими стрелками. Сегодня такого уже 
нет. Но наши юноши, которые служат в кавалерии, 
неизменно становятся сержантами.

Мы перешли к историческим событиям.
По словам Керим-бея, когда их предки прибыли 

с Кавказа в Стамбул, они оказались в крайне за-
труднительном материальном положении. По этой 
причине многие из них выдали своих дочерей за-
муж за османских принцев за большой калым. По 
прошествии же некоторого времени их родственни-
ки были приняты на службу во дворец. Жены прин-
цев пользовались большим авторитетом, это были 
влиятельные женщины8.

Говоря о минувших днях, Керим-бей вспомнил и 
о том, как стал партизаном:

– При русской власти9  сюда из Турции переходи-
ли топографы. Днем под видом крестьян, пастухов 
или нищих они бродили по горам, составляя карты 
этих мест, по ночам же они обычно находились у 
нас. Если бы русские задержали их как нищих, они 
посадили бы их в тюрьму, но если бы узнали, кем 
они являются на самом деле, немедленно бы рас-
стреляли. Бродя вместе с ними по горам, я с дет-
ства приобрел навыки, необходимые для того, что-
бы потом партизанить.

На память Керим-бею пришел и ряд эпизодов во-
енных времен. Сперва он рассказал о том, как три ту-
рецких смельчака вступили в бой с русским полком.

Это случилось в метельный день января 1915 
года. Предпринятое Энвер-пашой наступление за-
хлебнулось, и турецкая армия отходила назад10. Три 
наших солдата пришли в Бозат. Жители села про-
явили к ним большое участие, а Керим-бей отвел их 
к себе домой. Все трое были молоды. Одного из них, 

5 Как свидетельствуют в том числе и дневники Казмаза, основным типом жилища в селах Сарыкамыша являлись одно-
этажные постройки из тесаного камня и извести с плоскими земляными крышами.
6 Речь о предпринятой турецким правительством после начала Второй мировой войны масштабной мобилизации, сопро-
вождавшейся концентрацией войск в приграничных с СССР районах, включая Сарыкамыш.
7 Окка – мера веса, равная 1,283 кг.
8 Подобное породнение с османским монаршим домом и другими элитными семьями империи получило довольно широкое 
распространение среди северокавказской знати после мухаджирства. Согласно мемуарам долгие годы прослужившей в 
султанском гареме абхазской княжны Лейлы Ачба, сестра генерала Мусы Кундухова, лидера чеченских и осетинских му-
хаджиров 1865 г., также была принята в гарем под именем Гюнеменияз и вскоре вышла замуж за младшего брата главной 
жены султана Абдулазиза (1861–1876) абхазского князя Ахдера Дзиапш-ипа, который являлся адъютантом Абдулазиза, 
а затем и Абдулхамида II (1876–1909). По утверждению Лейлы, привилегированное положение сестры сыграло опреде-
ленную роль в быстром вхождении Мусы в круг османской военной элиты. Гюнеменияз умерла в 1915 г. [6; c. 175–177].
9 В состав Российской империи Карсская область входила с 1878 по 1918 г. Окончательно признана частью Турции в 1921 г.
10 Крупное наступление османской армии во главе с военным министром Энвер-пашой на российское Закавказье зимой 
1914–1915 гг. (т. н. карсско-сарыкамышская операция). Сопровождалось большими потерями с обеих сторон. Закончилось 
полным разгромом турецких войск.
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сержанта, звали Ибрахим. Войдя в дом и обсохнув у 
огня, они достали из висевших у них на поясах ста-
рых военных папах пшеничную крупу и масло и по-
просили у Керим-бея казан. Целью их было сварить 
кашу и отнести ее своим товарищам. Керим-бей 
принес казан, и они начали варить кашу. Одновре-
менно их самих угостили тем, что имелось в доме. В 
это время раздался стук в дверь. Открыв ее, Керим-
бей увидел перед собой четырех русских военных. 
«Сюда вошли турецкие солдаты», – сказали они. 
«Нет, здесь не было никого», – ответил им Керим-
бей по-русски, и они пошли дальше. В воздухе стоял 
туман. Но в пятистах шагах от села виднелся русский 
полк. Войдя в дом, Керим-бей сказал солдатам: «Не-
медленно смените одежду. Вы не сможете отсюда 
выбраться. Русские окружили село. Но если пере-
оденетесь, мы спасем вас». Однако все трое, засме-
явшись, ответили: «Мы не снимем с себя нашу фор-
му». Керим-бей продолжал настаивать: «Как это? 
Целый полк русских стоит у ворот». Оказывается, 
слово «полк» Керим-бей произносил по-русски. По-
этому сержант Ибрахим со смехом спросил его, что 
это такое. Когда Керим-бей перевел, Ибрахим повер-
нулся к одному из своих товарищей и крикнул: «Что 
встал? Давай, размешивай кашу!» Затем выругался 
и добавил: «Не обращай внимания, там всего один 
полк». Его товарищи тем временем заправили кашу 
маслом и помешивали ее. Когда каша была готова, 
они распределили ее по мешкам и вышли из дома. 
Примерно в 400 метрах от села между ними и рус-
скими, как понял Керим-бей, завязалась перестрел-
ка. С тех пор прошло много времени. В период на-
ступательной операции 1918 года сержант Ибрахим 
в составе 34-го мобильного полка вновь оказался в 
этих краях и заглянул в Бозат к Керим-бею. Тогда-
то Керим-бей и узнал продолжение этой истории. 
По словам Ибрахима, едва они покинули пределы 
села, как за ними началась погоня. Отстреливаясь, 
они добрались до Сарыкамыша, уничтожив за это 
время 20–30 солдат противника. Вместе с раненым 
товарищем Ибрахим укрылся под камнедробиль-
ной машиной, но в этот момент появилась конная 
сотня русских во главе с командиром полка. Уви-
дев это, Ибрахим тщательно прицелился и первым 
же выстрелом сразил командира. Затем, неся на 
себе раненого товарища, он пробрался в Верхний 
Сарыкамыш, где еще находились остатки турецких 
войск. Когда в 1918 году наши освободили Сары-
камыш, Керим-бей обнаружил недалеко от моста 
табличку на русском языке, гласившую: «На этом 
месте с оружием в руках пал смертью храбрых от 
вражеской пули командир славного Запорожского 
полка нашей доблестной армии…» Сегодня этой 
таблички уже нет там.

Керим-бей рассказал еще один случай из своей 
жизни:

– Лет за пятнадцать до мировой войны в центре 
Сарыкамыша армянами были убиты два торговца 
из Турции. Это происшествие очень сильно задело 
чувства всех здешних мусульман. Руководителем 
армянских комитетчиков-федаинов11 был тогда не-
кто Амаяк. Он отдавал приказы об убийстве турок 
с целью мщения. Мы вместе с друзьями решили не 
оставлять действий армян без ответа и отомстить 
за убийство мирных торговцев. Амаяк был застре-
лен, когда сидел в ресторане за бутылкой водки. 
Все было организовано так, что никто потом не 
смог понять, откуда был произведен выстрел.

От военной темы перешли к поэзии и фольклору.
Керим-бей прочитал стихотворение под назва-

нием «Лактемур», которое написал поэт Коста Хе-
тагуров, живший, по словам Керим-бея, на Кавказе 
во времена Намыка Кемаля12:

[Далее следует почти дословный перевод на ту-
рецкий язык значительной части стихотворения Ко-
ста Хетагурова «Додой». Любопытен перевод слов 
рухс кувӕндӕттӕ как «светлые мечети».]

Керим-бей говорит так:
– У нас нет народных песен о любви, семье, 

жене или о чем-нибудь подобном. Петь о любви к 
женщине считается постыдным. Есть только герои-
ческие песни. Когда человек заслуживает того, что-
бы называться героем, о нем слагают песню.

В качестве примера Керим-бей рассказал о ге-
рое по имени Хазби.

Хазби родился на Кавказе в местности под на-
званием «Арвыком» (Небесная Гора). Во время, к 
которому относится рассказ, он был еще совсем 
молодым человеком.

В тех краях издавна существовало место, где 
собирались мужчины для обсуждения текущих со-
бытий. Однажды, когда они, как обычно, сидели на 
этом месте, они заметили, что снизу к ним во весь 
опор несется какой-то всадник.

– Не дурную ли весть он несет? – с беспокой-
ством сказали они.

Один старец, однако, высказал иное предполо-
жение:

– Этот конь несет нам радостную весть. Весть, 
которая разбудит наш народ. 

Сидящие старики стали проверять остроту сво-
их кинжалов. В это время подъехал всадник и спе-
шился. Это был Хазби. Он крикнул собравшемуся 
народу:

– Люди Небесной Горы, не спите! Враг подсту-
пил к границам нашего прекрасного Кавказа!

Собравшиеся ответили:
– Надо выступить против гяуров!
Хазби, стоя перед собранием в надвинутой до 

бровей папахе и держа в руках свой кинжал, вос-
кликнул, обращаясь к старцам:

– Сегодня перед нами открываются врата рая. 

11 Федаины (фидаи) – члены начавших создаваться с 1880-х гг. армянских подпольных вооруженных организаций («комите-
тов»), провозглашавших своей целью защиту армянского населения Османской империи от репрессий властей и нападе-
ний мусульманских (курдских и др.) военизированных и криминальных групп, в том числе осуществление актов мщения в 
отношении причастных к убийствам армян лиц.
12 Намык Кемаль (1840–1888) – видный турецкий писатель и общественный деятель.
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Мы не можем бездействовать! Пусть каждый садит-
ся на коня! Выступим против врагов и истребим их!

Хазби отправился к своей молодой жене Фари-
зат и сказал ей:

– Принеси кувшин с водой, я должен совершить 
омовение.

– Какое омовение? – удивилась она. – Ведь ты 
уже сделал намаз.

На это Хазби ответил:
– О, моя юная жена! Я должен совершить омо-

вение шахида13

Жена со слезами на глазах принесла кувшин и 
таз. Хазби пытался утешить ее:

– Не плачь, моя дорогая! Если я погибну, то за-
служу славу шахида, а если останусь жив – славу 
героя. Не плачь! Но мне приснился сон, что живым 
мне не суждено вернуться.

Хазби отправился сражаться против гяуров. Три 
месяца он воевал с ними, но в конце концов враги 
окружили его со всех сторон и закололи штыками, 
после чего его тело отвезли к царю.

В честь Хазби была сложена героическая песня. 
По словам Керим-бея, ее поют, когда увозят неве-
сту, когда несколько товарищей находятся в пути и 
в некоторых других случаях: 

[Далее следует стихотворный фрагмент на ту-
рецком языке, по содержанию близкий к финаль-
ной части осетинской народной «Песни о Хазби» 
(Алыккаты Хазбийы зарæг).]

Затем Керим-бей рассказал историю о шейхе 
Шамиле.

Шейх Шамиль прибыл как-то в Куней-калу [?]. 
Узнав об этом, враг с большими силами подошел к 
этой крепости. Об этом доложили Шамилю.

В старые времена человек, решивший стать ша-
хидом, говорил: «Я иду на газават». Потом он со-
вершал омовение и босой, с засученными рукава-
ми и наброшенным на шею саваном шел к Шамилю 
и говорил ему:

– Дай мне приказ. Я готов умереть за родину 
там, где находится враг.

Шейх давал ему приказ.
В крепость, в которой находился Шамиль, приш-

ли четыре мальчика. Был полдень, и шейх соби-
рался совершить намаз. Одновременно враг вел 
наступление. Мальчики предстали перед шейхом и 
сказали:

– Дай нам приказ, и мы отдадим свои жизни за 
родину. Если мы погибнем, то попадем в рай.Укажи 
нам наш фронт!

Шейх ответил:
– Подождите, и я покажу вам ваш фронт. Вы ста-

нете или шахидами или гази14.
Матери и сестры мальчиков плакали. Но сами 

они находились вместе с Шамилем. В этот момент 
шейху принесли записку. В ней сообщалось, что 
вражеские пехота и кавалерия продвигаются впе-

ред, и задавался вопрос: «Что делать?» Мальчики 
стояли рядом в ожидании. Прочитав сообщение, 
шейх отдал распоряжения о том, как следует дей-
ствовать защитникам крепости, а затем совершил 
намаз и начал молиться. Пока он молился, принес-
ли вторую записку. Закончив молитву, шейх прочи-
тал донесение. В нем говорилось, что враг разгром-
лен, бежал и взято большое количество пленных. 
Шейх встал и произнес:

– Благодарю тебя, о господи!
Затем, повернувшись к мальчикам, он сказал:
– Ваше намерение [стать шахидами] принято.

Враг разбит. Пусть устроят торжество!
В честь мальчиков их матери и сестры устрои-

ли праздничное торжество. Пригласили и Шамиля. 
Шейх обычно не танцевал, но в честь мальчиков он 
исполнил один танец на носках.

Дед Керим-бея Берд тоже был воином Шамиля.
Он попал в плен, а затем отправился в Хиджаз15, 
откуда приехал в Турцию.

Керим-бей рассказал историю о Хаджи-
Мурате.

Хаджи-Мурат попросил руки дочери Шамиля, но 
шейх отказал ему. Друзья Хаджи-Мурата организо-
вали в его честь праздничное торжество, куда при-
гласили и девушку. Однако Шамиль тоже пришел 
туда и, увидев свою дочь и Хаджи-Мурата, одним 
ударом повалил его на землю. Хаджи-Мурат вско-
чил на ноги и приставил кинжал к горлу Шамиля, 
но вмешавшаяся в схватку девушка спасла своего 
отца. Разозлившись на это, Хаджи-Мурат перешел 
на сторону русских и передал им сведения о поряд-
ке смены часовых в войсках шейха.

Очень боявшиеся Хаджи-Мурата русские отвез-
ли его к царю, и тот назначил его на важный пост. 
После этого гяуры окружили место, где находился 
шейх Шамиль, пленили его дочь и увезли ее в дру-
гой город. Там девушка и Хаджи-Мурат как-то уви-
дели друг друга на рынке. Хаджи-Мурат попросил 
царя отдать ее ему в жены, но царь ответил: 

– Принесешь мне голову Шамиля – получишь 
девушку.

Вместо этого Хаджи-Мурат похитил девушку. 
Русские послали за ними погоню, и между двумя 
партиями произошла стычка. Воспользовавшись 
этим, девушка сбежала и, вернувшись к своему 
отцу, рассказала ему все о Хаджи-Мурате. Шейх 
Шамиль послал против него отряд воинов. В тот са-
мый момент, когда Хаджи-Мурату удалось схватить 
и бросить на землю сына Шамиля, он получил тя-
желое ранение и вынужден был сдаться. 

Керим-бей перешел к истории собственного на-
рода:

– Нас называют «ирон». Мы происходим из го-
рода Рон. У нас есть свои обычаи, а также крепости 
в глубине Кавказа. На Кавказ мы пришли из Азии. 
Аварских тюрок, к которым принадлежал и шейх 

 13 Шахид – в исламе: мученик за веру.
 14 Гази – в исламе: почетный титул мусульманина, воевавшего против неверных.
15 Хиджаз – область на западе Аравийского полуострова, где находятся священные города мусульман Мекка и Медина.

ЧОЧИЕВ  Г.В.  САРЫКАМЫШСКИЙ ОСЕТИН КЕРИМ-БЕЙ О СЕБЕ, СВОЕМ СЕЛЕ ...



48

Âåñòíèê 
Âëàäèêàâêàçñêîãî íàóЧíîãî öåíòðà

ТОМ 25

№ 1
2 0 2 5

Шамиль, мы называем «лезги». Но за то, что они 
проявили двуличие и неблагодарность к Шамилю, 
мы их не любим. Наши старики говорили: «По от-
ношению к нам допущена несправедливость. В 
действительности настоящими тюрками являемся 
мы. В Азии мы самыми первыми приняли ислам. 
Это потом, когда на Кавказ пришел царь Николай, 
народ повели в церкви».

Затем он перечислил распространенные сре-
ди его народа имена. Мужские имена: Азанхан, 
Кавурлук, Созруко, Тепсарко, Кубади, Таймураз, 
Абе, Берд (означает «крепость»), Айтек, Джанджек, 
Тимур. Женские имена: Нартиша, Меретхан. Эти 
имена сегодня уже не используются. Вместо них 
используют такие как Джахит, Аслан, Сабахат, Фа-
ризе, Халиде. Фатьму они на свой манер называют 
Фатимат, Мине – Аминат.

С именами связаны некоторые обычаи. Керим-
бей рассказал о них следующее:

– У нас родители не произносят имени своего 
ребенка. Имя моего сына Берд, но, например, при 
моем старшем брате я не могу его произносить; это 
неприлично. Вместо этого мы называем его Тема. 
Точно так же нашу дочь Халиде мы называем Гу-
зина. Родительское имя и действительное имя у 
человека бывают разными. Лишь после смерти ро-
дителей его могут начать называть родительским 
именем.

Заслуживают интереса и некоторые семейные 
обычаи:

– Моя жена не может сидеть или разговаривать 
при моем старшем брате; она ведет себя как но-
вая невестка. В присутствии родителей не может 
разговаривать даже старик, имеющий собственных 
детей. Точно так же я при родителях не могу раз-
говаривать или находиться рядом со своей женой. 
В молодости она с наступлением вечера молча сте-
лила постель и готовила воду для умывания. Не-
вестка со свекровью начинала разговаривать через 
три года, а со свекром вообще никогда не разгова-
ривала. Нынешние же невестки начинают разгова-
ривать еще до того, как придут в дом. Мне кажется, 
что лучше не разговаривать. Даже если в день ска-
зать одно слово, это – неуважение. Мой сын сразу 
же выполняет то, что велит ему мой старший брат. 
Если моя семья сидит в комнате и туда входит мой 
старший брат, все тут же встают. Затем старшие са-
дятся, но моя жена никогда не сядет. Так велико у 
нас уважение к старшим.

В период русской оккупации каждую минуту 
надо было быть готовыми к борьбе. В этой связи 
Керим-бей рассказал следующее:

– При русских, когда мой отец был еще жив, 
прежде чем лечь спать, он по очереди обходил 
и проверял каждого из нас. Он подробно объяс-
нял, как должно быть подвешено седло и оружие, 
как следует класть одежду. Если рубашка была 
положена под пиджак, мы сразу получали пинок; 

рубашка должна была лежать поверх пиджака. 
Если между пиджаком и рубашкой оказывалась 
фуфайка, это тоже был непорядок, потому что 
она должна была находиться на самом верху. 
Одежда на ночь должна была быть сложена та-
ким образом, чтобы ее можно было по порядку и 
быстро одеть. Седло следовало повесить, поло-
жить на его внешнюю сторону седелки, а поверх 
их – удила, так как в случае тревоги в первую оче-
редь необходимо было успеть схватить удила, а 
потом уже седло. Надо было быть в состоянии за 
минуту оседлать лошадь. Мы постоянно ездили 
верхом.

При прибытии в дом конного гостя также следо-
вали определенным правилам:

– Лошадь привязывалась к дереву перед две-
рями. Если в доме не было никого из мужчин, при-
ветствовать гостя выходила женщина или девуш-
ка. Приехавший вешал плеть на один из крючков 
на стене. После обмена приветствиями хозяева 
смотрели на плеть и определяли, на сколько дней 
приехал гость. Если плеть висела таким образом, 
что ее рукоять была направлена вовнутрь дома, а 
ремень – в сторону выхода, это означало, что гость 
намерен пообедать и уехать; если же рукоять была 
направлена к входной двери, а ремень – в сторону 
внутренней части дома, это указывало на то, что 
гость собирается остаться на ночь. В соответствии 
с этим хозяева производили приготовления. После 
еды гость ложился спать, а утром, встав, говорил, 
что намерен погостить еще один, два или три дня. 
Сейчас здесь такого обычая уже нет.

Искусство верховой езды имело большое зна-
чение в воспитании юношей. Первейшей обязан-
ностью отца было дать сыну такое воспитание, и 
начиналось оно с обучения снаряжению лошади и 
управлению ею. Из сыромятной воловьей кожи из-
готовлялись ремни и седельная сбруя. Это было 
обязательно. Ремень феден [?] делался из шитой 
козьей кожи. Феден из воловьей кожи служил в ка-
честве бечевы. В специальной сумке всадник имел 
два-три метра тонких хлопчатобумажных ниток и 
кусок ткани. Если в дороге отрывалось стремя, он 
должен был спешиться и мгновенно подшить фе-
ден с помощью ниток и ткани. Всему этому обучали 
отцы своих сыновей.

Важное значение имели и качества лошади. 
Она должна была уметь, несясь на полном скаку, 
мгновенно останавливаться, чтобы не дать возмож-
ность неожиданно появившемуся впереди врагу по-
разить ее или всадника. Всадник при этом получал 
возможность занять позицию за спиной лошади и 
произвести выстрел.

Игра в джирид16  не пользуется популярностью, 
так как считается, что она не требует особой сно-
ровки. Зато распространено преодоление препят-
ствий на скаку. Раньше молодежь по пятницам с 
утра до вечера занималась джигитовкой. Сегодня 

ЭТНОГРАФИЯ

16 Джирид (джерит) – короткое метательное копье, а также распространенная в Турции и некоторых других 
странах Ближнего и Среднего Востока командная конная спортивная игра с метанием таких копий.
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этого уже нет. Поскольку верховой езде хорошо 
учат в армии в кавалерии, нет необходимости по-
свящать тем же упражнениям много времени в 
селе. Однако и теперь, когда в шкоде нет занятий, 
дети и молодежь нередко устраивают скачки. Не-
сущейся во весь опор лошади они дают команду 
«Ложись!» и, натянув поводья, заставляют ее лечь 
на бок. На войне всадник может спрятаться за ле-
жащей лошадью, как за укрытием, и вести стрельбу 
по врагу. Этот прием был изобретен Хазби и остал-
ся с его времени.

Известен случай, когда за успехи в искусстве 
наездничества паша17 подарил одному из жителей 
села золотые часы.

Из сказанного ясно, что одним из непременно 
требуемых качеств юноши было высокое мастер-
ство верховой езды. Этому обстоятельству прида-
валось большое значение и при вступлении моло-
дого человека в брак. По этому поводу Керим-бей 
рассказал следующую историю.

На Кавказе жили два князя, у одного из которых 
была красивая дочь, а у другого – сын. Как-то юноша 
сказал своему отцу: «Сосватай за меня дочь того кня-
зя». Отец юноши послал своих людей просить руки 
девушки, однако отец девушки дал им такой ответ: 
«Пусть сперва воспитает своего сына, чтобы он стал 
человеком. Посте этого и отдам за него свою дочь». 
На это отец юноши воскликнул: «Может ли мой сын 
быть невоспитанным!? Он отличный наездник, пре-
красный стрелок». Ответ отца девушки был таков: «Я 
испытаю его. Если он ответит на мои вопросы, то по-
лучит в жены мою дочь. Пусть приезжает».

Юноша отправился в дом отца девушки. В один 
из дней князь сказал юноше: «Приготовь лошадей. 
Поедем на прогулку». Юноша так и сделал. В пути 
князь сказал юноше: «Свари мне обед». Юноша 
удивился: как можно сварить обед, если нет огня, 
котла? В растерянности он молча поехал за князем. 
Через некоторое время князь обратился к нему с 
новым требованием: «Сократи немного этот путь». 
Юноша посмотрел по сторонам, но опять не на-
шел ответа. Еще через некоторое время они до-
стигли какого-то ручья, и князь сказал: «Сделал бы 
ты здесь мост». Юноша хоть и удивился, но слез с 
лошади и принес большой камень. Князь стегнул 
свою лошадь плетью и крикнул юноше: «Возвра-
щайся к своему отцу, передай ему от меня привет 
и скажи, чтобы сделал из тебя человека. Тогда и 
будешь свататься к моей дочери».

Когда юноша вернулся домой и рассказал обо 
всем произошедшем отцу, тот возмущенно ответил: 
«Исчезни с моих глаз! Нечего было просить руку 
дочери такого князя! Он сумасшедший! Требует не-
постижимые уму вещи: свари обед, сократи путь, 
построй мост! Богом он себя вообразил, что ли?» 
Однако, подумав, князь все же решил выяснить, 
что могли означать предъявленные его сыну тре-
бования. Он собрал мудрых людей и задал им этот 
вопрос. Те высказали такое мнение: «Требование 

сварить обед означало, что князь просит подать 
ему покурить; это и был бы его обед. Второе тре-
бование – сократить путь – означало, что он хочет, 
чтобы юноша поговорил с ним о чем-нибудь и та-
ким образом время в пути прошло быстрее. На-
конец, когда князь попросил построить мост через 
речку, он имел в виду, что юноше следует поискать 
и найти удобное место для переправы. Твой сын не 
сумел выполнить ни одного требования. Он не вы-
держал княжеского испытания».

Заслуживающие внимания стороны имеет и 
воспитание девушек. Первостепенное значение 
придается уходу за телом.

Грудь женщины не должна быть выпуклой; вы-
пуклая грудь и полнота считаются неприличными. 
По достижении девочкой десятилетнего возраста 
для нее изготавливался специальный нагрудник. 
Из тонкой доски вырезались два длинных бруска 
шириной в два пальца, на которые натягивалась 
ткань. Сооруженный таким способом нагрудник 
одевался на тело девочки, точнее – тело девочки 
сдавливалось этими двумя дощечками. Тем самым 
предотвращалась выпуклость груди (в настоящее 
время с этой же целью вместо дощечек использу-
ется корсет). Фактически грудь вообще не должна 
быть заметна. Грудь девушки, выросшей в нагруд-
нике, отличается от груди, не знавшей никакого 
ограничения. Первая более изящна. С непривычки 
при первом прикосновении к ней она меняет фор-
му, увеличиваясь и играя в руке; при этом, даже 
если ее сильно потянуть, с ней ничего не случится.

Красивой считается тонкая талия. Критерий 
здесь следующий: бечевка, обвязанная вокруг ноги 
мужчины ниже коленной чашечки, должна полно-
стью обхватывать талию девушки; иными словами, 
девичья талия в диаметре должна быть не шире 
ноги мужчины ниже колена. С этой целью девушки 
носят кожаный пояс с золотыми или серебряными 
пряжками. Помимо этого, практикуется специаль-
ная пищевая диета. Родители не позволяют доче-
рям есть слишком много. На завтрак девочка может 
съесть 25 граммов хлеба, одно яйцо или немного 
масла и выпить стакан чая. В обед ей положено 
10 граммов хлеба, порция куриного супа и куриное 
мясо. Такая диета соблюдается начиная с десяти 
лет в течение всего девического возраста.

После замужества женщина может есть сколько 
пожелает. Однако в этом возрасте от нее требуется 
умение разговаривать красиво, с достоинством и 
не повышая голоса.

Одним из критериев красоты является цвет глаз. 
Предпочтение отдается не черноглазым, а голубо-
глазым девушкам.

Вновь вернемся к теме воспитания девушек.
Различным видам рукоделия девочек обучают 

матери. По достижении девочкой пятилетнего воз-
раста мать дает ей иголку, нитки, ножницы, куски 
материи и учит шить мелкие петли, платья и юбки 
для кукол. До восьми-десяти лет девочка занимает-

   17 Паша – генерал.

ЧОЧИЕВ  Г.В.  САРЫКАМЫШСКИЙ ОСЕТИН КЕРИМ-БЕЙ О СЕБЕ, СВОЕМ СЕЛЕ ...
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ся этими делами и практически не гуляет. В пятнад-
цать-шестнадцать лет она уже шьет мужскую одеж-
ду, готовит еду и, совершенствуя свое кулинарное 
мастерство, учится замешивать тесто и печь пи-
роги. Кроме того, она убирает комнаты и постели, 
по поручению отца ухаживает за гостями, а также 
с удовольствием присматривает за младшими бра-
тьями и сестрами.

Заслуживают внимания представления о правах 
и обязанностях молодой девушки.

Незамужняя девушка пользуется значительной 
свободой, но при этом обязана строго блюсти свою 
честь. В основе понятия девичьей чести лежит дев-
ственность. Девушка должна вплоть до замужества 
оставаться девственницей. В противном случае ее 
ждет тяжелая расплата. Наказанием за утрату дев-
ственности до замужества является смерть. Если 
выясняется, что девушка нечестна, ее немедленно 
убивают ее братья. Иначе к ним никто не будет от-
носиться как к мужчинам, никто не станет находить-
ся с ними рядом.

В этой связи здесь рассказывают такой случай.
Какая-то девушка была похищена и обесчеще-

на. После этого членов ее семьи перестали до-
пускать на свадьбы и прочие собрания. «Сперва 
очисться, а потом приходи», – сказали ее брату. 
Удивленному юноше объяснили: «Твоя сестра бе-
ременна, поэтому вы не можете появляться среди 
нас. Необходимо очиститься». «Это мой долг», – 
согласился юноша. Взяв ружье, он повел сестру к 
центру села. Видевшие их не могли скрыть свое-
го осуждения: «Ах, бесстыжий! Как он смел выйти 
на улицу вместе с такой сестрой?!» Когда же по-
середине села юноша застрелил сестру, раздались 
возгласы одобрения: «Молодец! Правильно!» Тем 
самым окружающим был преподан поучительный 
урок, и общество одобрило это убийство. Как го-
ворят, юноша был арестован, однако через девять 
месяцев суд, учтя то обстоятельство, что престу-
пление было совершено по мотивам защиты чести, 
оправдал его.

Согласно обычаю, юноше и девушке не возбра-
няется беседовать друг с другом и даже находиться 
наедине в комнате или каком-либо укромном месте. 
Но при этом не должно быть заигрываний, прикос-
новений, поцелуев или чего-либо подобного. Такое 
поведение считается постыдным. Юноша может 
сказать девушке: «Ты будь моей, а я стану твоим!» 
Это означает лишь предложение заключить брак. 
Никакого другого смысла в подобных словах быть 
не может. Если с девушкой что-либо произойдет, то 
юноша обязан на ней жениться. В противном слу-
чае он заплатит за это своей жизнью, потому что 
обычно девушка говорит ему: «Ты должен на мне 
жениться, а не то я расскажу все своим братьям, и 
они убьют тебя». В вышеописанном случае девуш-
ка не рассказала вовремя о случившимся с ней. 
Поэтому жертвой стала она сама.

С целью создания благоприятной обстанов-

ки для того, чтобы молодежь могла лучше узнать 
друг друга, существует традиция проведения спе-
циальных вечеринок. На эти собрания люди при-
ходят группой. Участвуют в них и взрослые. Один 
за другим танцуются различные танцы. Ношение 
кинжалов и пистолетов не возбраняется. Обычно 
присутствуют двадцать юношей и тридцать деву-
шек. Бывает, какой-нибудь юноша подмигивает 
глазом девушке. Если девушка не имеет на него 
видов, она тут же выходит наружу. Заметившие это 
говорят: «Такой-то юноша подмигнул девушке. Те-
перь горе ему!» Если парень и девушка понравятся 
друг другу, они начинают обмениваться письмами, 
подарками, между ними появляется посредник. Са-
мостоятельное принятие решения о браке не явля-
ется предосудительным; молодые вступают в брак, 
основываясь на собственном жизненном опыте. 
«Любить будет не моя мать, а я», – говорят девуш-
ки в таком случае.

Подобные вечеринки имеют и другую особен-
ность: они могут устраиваться в честь кого-либо. 
Один из двух очень близких друзей может решить 
организовать торжество в честь друга, чтобы от-
ношения между ними стали поистине братскими. 
По этому случаю собираются девушки, парни и 
веселятся. Во время торжества нельзя вставать и 
пускаться в танец, когда заблагорассудится, или 
глазеть просто так на девушек. Когда появляются 
девушки, парни стоя выстраиваются в ряд перед 
ними. Тут же сидят два почтенных старца. Руково-
дит церемонией человек, которого называют «та-
мада»; он берет в руку палку или кнут. Начинает 
играть музыка, и девушки и парни танцуют по оче-
реди. Исполняются различные танцы: шейх Ша-
миль18, лезгинский, кабардинский, невроски [?]. Во 
время танца нельзя приближаться к девушке или 
касаться ее. По окончании вечеринки все расходят-
ся.

На этих мероприятиях допускается употребле-
ние различных спиртных напитков. Это не осуж-
дается. Однако молодежь должна пить так, чтобы 
со стороны это не было заметно. Старики же могут 
пить допьяна.

Данные собрания выполняют еще и функцию 
смотрин. Отец юноши, решивший женить своего 
сына и подыскивающий ему невесту, затратил бы 
слишком много времени на обход всех домов, где 
имеются девушки на выданье. Вместо этого он со-
общает о своем решении друзьям и просит их ока-
зать ему содействие. Они устраивают в честь гостя 
торжество, на которое собираются ничего не зна-
ющие о его действительной цели девушки. Отец 
юноши внимательно наблюдает за ними, изучает 
их внешность и манеры. Найдя какую-либо девуш-
ку красивой и благовоспитанной, он выясняет, из 
какой она семьи, кто ее родственники. Затем он 
говорит своим друзьям: «Мне понравилась эта де-
вушка. Я пришлю моего сына. Если и ему она при-
дется по душе, будем свататься». После этого отец 

ЭТНОГРАФИЯ

 18 Под этим названием у проживающих в Турции северокавказцев известна разновидность лезгинки.
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рассказывает об увиденном сыну, и юноша отправ-
ляется в дом друга отца. Там вновь под каким-ли-
бо предлогом устраивается сбор молодежи с тем, 
чтобы юноша имел возможность увидеть девушку. 

При принятии решения относительно вступления 
в брак и девушка, и юноша совершенно свободны. 
Если девушка понравится юноше, посылаются сва-
ты. Им говорят: «Идите и приходите через неделю». 
За это время выясняется отношение к данному 
предложению отца и родственников девушки. А так-
же согласна ли она сама выйти за этого юношу. Мне-
ние девушки выясняют через посредство ее под-
руги, соседки, младшего брата либо какого-нибудь 
юноши-сверстника; отец, мать или старший брат не 
могут спрашивать ее об этом, а если даже спросят, 
она им не ответит. Затем устраивается обручение и 
вносится залог, в качестве которого могут выступать 
лошадь, пистолет, деньги или золото. Бедняки дают 
имеющиеся у них в карманах патроны или деньги. 
Даже если это будет крайне незначительная сумма, 
ей придается большое значение. Старшие по воз-
расту представители обеих сторон со словами «Да 
благословит бог!» пожимают друг другу руки. На 
этом дело считается завершенным. Стороны обме-
ниваются кольцами, и с этого момента общение с 
мужчинами становится для девушки запретным: она 
перестает ходить даже на свадьбы.

Керим-бей осуждает заключение браков без со-
гласия жениха и невесты. Он говорит:

– Родителям, видите ли, нравится! А может быть 
не нравится парню или девушке. Допустимо ли та-
кое? Девушка и юноша должны любить друг друга, 
чтобы стать женой и мужем. Это обязательно.

Расторжение помолвки считается крайне неже-
лательным и предосудительным. Затягивание сро-
ка пребывания в положении обрученной невесты 
или расторжение уговора обычно наносит вред де-
вушке. Был случай, когда девушка, остававшаяся 
обрученной в течение почти двух лет, в конце кон-
цов расторгла уговор. Другая девушка отказалась 
от помолвки по прошествии трех лет. Обе они так 
больше никогда не смогли выйти замуж, остались 
старыми девами.

Раньше не заключались браки между родствен-
никами. В наши дни один парень женился на доче-
ри своей тетки со стороны матери. Им даже устро-
или свадьбу.

Случаютсяи похищения невест. Например, сын 
какого-нибудь бедняка может похитить девушку. Но 
тогда собираются родственники, знакомые и ула-
живают дело. Сегодня этот обычай исчезает.

Семейная жизнь регулируется очень строгими 
правилами. Жена должна быть полностью преда-
на своему мужу и во всем ему подчиняться. Иное 
ее поведение является основанием для развода. 
Жена не может лечь спать раньше мужа. Утром же 
она должна встать первой, погладить мужу одеж-
ду, принести воды для умывания, постирать, затем 

умыться сама. Всего этого муж не должен видеть. В 
противном случае он может потребовать развода. 
В этой связи рассказывают такой заслуживающий 
внимания пример. Муж говорит своей любящей 
поспать молодой жене: «Избавься ты от этой сво-
ей привычки много спать». И мотивирует требова-
ние следующим образом: «Меня могут где-нибудь 
убить, но моя жена должна ждать меня, а не спать. 
Если же она так не поступает, то заслуживает раз-
вода».

По прежним обычаям развестись было очень 
легко. Достаточно было в присутствии двух свиде-
телей произнести: «Я развожусь с этой женщиной, 
отныне мне хозяйкой будет посюсторонний и по-
тусторонний мир». После этого брак считался рас-
торгнутым. Поэтому женщины очень боялись этого. 
По поводу сегодняшнего положения жители села 
говорят так:

– Сейчас женщины поняли, что развестись ста-
ло трудно, и садятся мужьям на голову. Это плохо. 
Но наши женщины остались такими же, как прежде.

Воспитанные в духе описанных традиций де-
вушки становятся образцовыми женами и домохо-
зяйками. Такие дела, как уборка дома или приготов-
ление пищи, они выполняют наилучшим образом. 
Со своей стороны, и у мужчин имеются обязанно-
сти. Мужчина не должен заглядываться на чужих 
жен; такое поведение считается бесчестьем. Муж-
чина должен оберегать свою жену и заботиться о 
ней, выполнять все ее просьбы и всегда относиться 
к ней по-человечески.

Обеспечение семьи одеждой также в основном 
являлось делом женщин. Деньги им выдавались 
только на покупку нательного белья. Вся остальная 
одежда шилась ими из ткани, ими же выделанной 
из овечьей шерсти. Кроме того, они шили из ове-
чьей кожи обувь, а также изготавливали брюки, 
пиджаки, бурки, дождевики, папахи и т. п. Однако 
с распространением, как они говорят, «цивилиза-
ции» место изделий домашнего производства заня-
ли фабричные товары. Правда, в этом году в связи 
с подорожанием тканей на рынке женщины снова 
начали заниматься обработкой шерсти. В ближай-
шее время они намерены наладить и производство 
тканей, так как в селе имеются ручные станки. Вме-
сте с тем по некоторым поводам жители села вы-
сказывают свое неодобрение. Так, ежегодно в село 
ввозится пятьдесят-шестьдесят пар женской обуви, 
закупаются также шелковые чулки. В результате 
из-за подобных чрезмерных расходов (или, по их 
выражению, «фантазий») сельчане никак не могут 
разбогатеть, несмотря на то, что много работают. 
Их женщины раньше никогда не работали в поле. 
Лишь в последнее время, особенно в последние 
несколько лет, в связи с уменьшением числа муж-
чин по причине мобилизации, женщины стали по-
степенно включаться в полевые работы.

Женщины из числа пришлых жителей села19  

ЧОЧИЕВ  Г.В.  САРЫКАМЫШСКИЙ ОСЕТИН КЕРИМ-БЕЙ О СЕБЕ, СВОЕМ СЕЛЕ ...

19 Под пришлыми жителями здесь имеются в виду т. н. ереванские переселенцы – родственные азербайджанцам 
тюркоязычные группы, вынужденные переселиться из дашнакской и советской Армении в Турцию.
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одеваются и ведут себя иначе. По рассказам сель-
чан, они, подоив с утра коров, перемешивают ру-
ками их навоз, ходят по нему босиком, затем моют 
руки водой без мыла и идут готовить еду.

Беседа с Керим-беем продлилась довольно 
долго. Около 18.00 мы с товарищем вышли из дома 
и до 19.30 погуляли по селу. В ивняке мы присели 
отдохнуть рядом с каким-то стариком, который рас-
сказал нам о своей жизни.

Он был из ереванских переселенцев. Когда гяу-
ры заняли их края, он вместе с семьей перебрался 
в Турцию. У него имелись поля, но не было волов. 
До осени ему необходимо было заработать 75 лир. 
Несколько дней назад он прибыл сюда и нанялся к 
сельчанам охранять по ночам еще не провеянное 
зерно на току. Один его сын в армии. Другой сын 
и невестка работают вместе с ним по найму. Вско-
ре появилась и невестка, босоногая, одетая в три 
юбки одна поверх другой. Она принесла старику 
матрац, подушку и одеяло и постелила их рядом с 
мешками пшеницы.

Мы заговорили с ним о прошлом, о днях его мо-
лодости. Он сказал:

– Теперь для меня уже все позади. Ни о чем 
таком я и не помышляю. Мне семьдесят лет, и я 
подобен усталому волу. Ничего не чувствую. Но в 
молодые годы бывало всякое.

Затем, повернувшись к нам, он добавил:
– В этом селе девушки очень хорошие. В каж-

дом доме есть красивая девушка. Заплатив 150 
лир20, вы можете получить ее в жены.

Во время разговора со стариком мы видели, как 
какие-то нездешние парни немного поговорили с 
его невесткой перед одним из домов и удалились. 
Разгуливавший по крыше дома человек в формен-
ной одежде почтальона крикнул невестке:

– Кто это? Ваши родственники? Чтобы они здесь 
больше не появлялись!

Невестка, опустив голову, вошла в дом.
Проходя затем по улице мимо еще одного дома, 

мы увидели, как на его крыше с гордым видом про-
гуливается человек в новых брюках и рубашке без 
пиджака и со шляпой на голове.

Поднявшись на холм на западной окраине села, 
мы бросили взгляд на окрестности. Перед нами от-
крылась красивая картина. Работали молотилки, 
провеивалось зерно. Девушки в ведрах несли воду. 
Некоторые из них мыли в ведрах пшеницу и рис. 
Время от времени, собравшись группой у воды, они 
разговаривали друг с другом.

Мы возвращаемся назад. За домом маленькая 
девочка гладит утюгом белье. В саду собрались три 
девушки и занимаются шитьем. Мужчины и женщи-
ны работают перед своими домами. Снаружи доят 
коров. Около домов расположены туалеты. Хлева 
также находятся за пределами домов. Они постро-

ены из стволов деревьев, но не оштукатурены.
Когда около 19.30 мы подошли к дому, Керим-

бей сказал:
– Я уже чуть не отправился на ваши поиски.
Ужин состоял из рисового супа и курицы с кар-

тошкой. И то, и другое было очень вкусно. Перед 
каждым из нас были поставлены отдельные фар-
форовые тарелки. На столе имелись салфетки, 
вилки и ложки. Перед едой скатерть на столе была 
заменена: была накрыта чистая белая скатерть. По 
окончании же ужина ее опять убрали.

Курица была подана на большом блюде, с кото-
рого каждый брал для себя свою порцию.

Прислуживал за столом ребенок лет тринадца-
ти-четырнадцати. Он в ожидании стоял на ногах за 
дверью, лишь иногда присаживаясь на краешек ди-
вана. Согласно обычаю, он вообще не должен был 
садиться. Мальчик учился во втором классе сред-
ней школы.

После ужина мы еще долго беседовали. Керим-
бей рассказал нам различные случаи и приключе-
ния, относящиеся к минувшим дням и войнам.

Когда в Сарыкамыш вошли англичане, кто-то 
донес им, что в Бозате у населения находится ору-
жие, которое оставили турецкие войска21. Англича-
не прислали взвод и оцепили село, чтобы изъять 
оружие. 

Продолжение этой истории послушаем из уст 
самого Керим-бея:

– В подвале у меня под овечьими шкурами были 
припрятаны две гранаты и ружье, оставшиеся еще 
с тех времен, когда я партизанил. Прямо под этим 
столом находился ход в подвал, который я заколо-
тил доской. Англичане обыскали дома, но нигде 
ничего не нашли, потому что все сельчане хорошо 
спрятали свое оружие. Зашли ко мне, спрашивают: 
«Ты Керим? У тебя имеются ружье, две гранаты 
и пятьсот патронов. Немедленно все сдай!» Я от-
ветил, что это неправда. Они начали обыскивать 
ящики стола, и один из них сказал другим: «Они 
ведь мусульмане. Пусть он поклянется Кораном». 
Старший повернулся ко мне: «Ну-ка, скажи валлах-
биллах! Поклянись Кораном!» Тогда я, ударив ру-
кой по столу, сказал: «Клянусь, что, кроме этого, у 
меня нет другого оружия. Это – все мое оружие». 
Показывая на стол, я в душе подразумевал оружие, 
которое было спрятано в подвале под столом. Ан-
гличане же думали, что я имею в виду стол, и оста-
вили меня в покое.

Таким образом Керим-бей сумел и оружие спа-
сти, и избежать ложной клятвы.

Затем он перешел к военным воспоминаниям:
– Еще до окончании армянской операции22  на-

чалась грузинская операция. Мы находились в семи 
часах пути ниже Гюмри23. Ночью поступил приказ о 
начале наступления на Кавказ с целью его взятия 

20 Подразумевается калым.
21 Английские войска заняли Карсскую область в апреле 1919 г., но вскоре передали ее под контроль дашнакской Армении.
22 В данном фрагменте речь идет о событиях т. н. армяно-турецкой войны, длившейся с 24 сентября по 2 декабря 1920 г.
23 Гюмри – город в Армении близ границы с Турцией. До 1924 г. носил название Александрополь, с 1924 по 1990 г. – Лени-
накан.
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под наш контроль. Но затем он был отменен. Ха-
лид-паша24  вызвал меня и сказал: «Если грузины 
поддержат армян, это затруднит наше положение, 
но мы этого не можем предотвратить». Вместе с 
частями Кязыма Карабекир-паши25 мы добрались 
до Пергита, затем оттуда до Ташбасана26. Там гру-
зины провели границу, считая, что этот район дол-
жен достаться им. Тогда мы вступили в переговоры 
с их представителями. Часть грузин мусульмане, а 
часть – христиане. Мы потребовали от грузин-му-
сульман, чтобы они убедили грузин-христиан отка-
заться от оказания помощи армянам. Они это сде-
лали. Таким образом мы завоевали грузин на нашу 
сторону. Затем мы вошли в Ахалкалаки и пробыли 
там три или четыре ночи. Западная часть рынка 
находилась в наших руках, а восточная – в руках 
большевиков. Мы просидели там вместе. В это са-
мое время нам был дан приказ об отступлении, и 
мы отступили, потому что наступление греческих 
войск на Анкару тогда не было еще остановлено 
и необходимо было перебросить силы на запад27. 
Если бы не это, мы бы взяли весь Кавказ. А так и 
Гюмри отдали. 

О гюмрийской операции Керим-бей рассказал 
следующее:

– После взятия Гюмри наши части попали в 
очень тяжелое положение, оказавшись зажатыми и 
спереди, и сзади между войсками армян в горной 
местности. Халид-паша, обхватив голову руками, 
пытался найти выход. «Все пропало, Керим, ди-
визия попадет в плен»,– сказал он мне. «Бог даст, 
выберемся», – ответил я. Находившемуся рядом 
штабному майору я предложил зайти врагу в тыл 
с правого фланга, но он не поддержал эту идею. 
Регулярные войска, пока не получат приказ, и шага 
самостоятельно не сделают. Мы же, партизаны, 
были свободны. Сперва мы, шестнадцать всадни-
ков, неожиданно ударили справа, потом слева. Уви-
дев нас, армяне бросились бежать. Тогда и Халид-
паша дал 28-му полку приказ наступать. В тот день 
мы взяли в горах 9 тысяч пленных. Еще 4 тысячи 
сдались под Гюмри. Я со своим отрядом тогда уда-
рил по дороге.

Затем Керим-бею вспомнился такой эпизод:
– Когда в 1920 году мы добровольно присоедини-

лись к регулярной армии, Халид-паша сказал нам: 
«Вы будете пехотой». На это мы ответили: «Даже 
если убьешь нас, не будем. Бегущих с поля боя ты 
ведь расстреливаешь. Если мы станем пехотой, то 
обязательно побежим. Так лучше расстреляй нас 
прямо сейчас!» Халид-паша сказал: «Ладно, пра-
вительство даст вам лошадей». «Нам ничего не 
нужно. У нас есть и лошади, и все снаряжение», – 
ответили мы. По ночам мы рассыпáлись на мелкие 

группы и наносили внезапные удары по врагу: три 
всадника нападут со стороны одного села, четыре 
– со стороны другого. После взятия Карса нас не-
надолго сделали регулярной частью. Вот когда мы 
замучились! До этого мы, вступив в непродолжи-
тельную схватку с врагом в одном месте, как только 
становилось трудно, быстро отходили и атаковали 
его на другом участке. Теперь без приказа этого де-
лать было уже нельзя. Однако после взятия Гюмри 
нам опять предоставили свободу, и мы вернулись к 
прежней тактике.

В партизанском отряде, который возглавлял 
Керим-бей, поначалу было семьдесят всадников 
– родственников, односельчан или людей, хорошо 
знавших друг друга. Такие отряды создавались по 
тайному указанию начальника штаба. Когда их сде-
лали регулярной частью, в отряде оставался всего 
двадцать один человек. Таким образом, они пода-
рили регулярной армии целый взвод. Тех из них, 
кто попадался в руки русским, ждала виселица или 
расстрел.

По поводу армянских насилий Керим-бей рас-
сказал следующий горестный случай:

– Отсюда мы видели, как армяне сожгли село 
Асбогалы. Тяжелый запах горящих человеческих 
тел, потом зеленоватый дым. Подобного ужаса мы 
никогда не видели.

Еще один связанный с армянами факт заклю-
чался в том, что в 1918 году жители Бозата собрали 
и уничтожили свои вещи, чтобы они не достались 
армянам. Подошедшая вскоре турецкая армия 
спасла их самих.

Об одной из бед, причиненных армянами, 
Керим-бей говорит следующее:

– У нас до войны было много ценных породи-
стых лошадей. Армяне их у нас забрали.

По мнению Керим-бея, источник силы народа и 
его воли к борьбе заключался в следующем:

– Мусульмане, турки не утратили веру, не опу-
стили руки. Мы испытали и голод, и нищету, но 
русским все равно не подчинились. Русские гото-
вы были предоставить нам вагоны, отправить бес-
платно на Кавказ. Чтобы не уезжать, мы говорили 
им, что мы бедны, что здесь мы уже кое-как обу-
строились, а на Кавказе у нас нет даже крыши над 
головой. Русские обещали всем этим нас обеспе-
чить, но мы не согласились, под разными предло-
гами остались здесь.

Керим-бей рассказал о некоторых действиях 
русских властей. В период мировой войны русские 
высылали из здешних краев наиболее видных и ав-
торитетных людей. В числе таких людей были бра-
тья Мисто-бей и Юнус-бей. Четверо их братьев слу-
жили офицерами в Турции. Русские узнали об этом 

24 Халид-паша – турецкий военачальник, этнический черкес. В период армяно-турецкой войны 1920 г. командир т. н. Кав-
казской дивизии. Сумел привлечь к поддержке действий регулярной армии десятки добровольцев-партизан из числа жите-
лей осетинских сел округа Сарыкамыш (7; c. 89-90).
25 Кязым Карабекир – видный турецкий военачальник и политик. Командовал турецкими силами в ходе армяно-турецкой 
войны 1920 г.
26 Пергит, Ташбасан – села в провинции Карс близ современной турецко-армянской границы.
27 Данные события имели место в рамках греко-турецкой войны 1919–1922 гг.

ЧОЧИЕВ  Г.В.  САРЫКАМЫШСКИЙ ОСЕТИН КЕРИМ-БЕЙ О СЕБЕ, СВОЕМ СЕЛЕ ...



54

Âåñòíèê 
Âëàäèêàâêàçñêîãî íàóЧíîãî öåíòðà

ТОМ 25

№ 1
2 0 2 5

через своих агентов и отправили этих уважаемых в 
Бозате людей в ссылку. Кому только не пришлось 
бозатцам давать взятки для их вызволения. Рус-
ский военный командир в Сарыкамыше пообещал 
уладить дело за два персидских ковра. За полторы 
тысячи рублей были куплены ковры и доставлены 
в дом командира. Однако и этим дело не обошлось; 
пришлось дать деньги еще и начальнику полиции. 

Рассказал Керим-бей и о том, как он стал под-
рядчиком:

– При русских в Сарыкамыше подрядами за-
нимались мы. Тут жили и греки, и армяне. Однако 
служившие в русской армии офицеры-мусульмане 
говорили нам: «Пусть лучше эти деньги достанутся 
вам, чем грекам и армянам». При их помощи мы 
получали подряды и заработали хорошие деньги. 
Без этой поддержки нам ни за что не удалось бы 
получать заказы. Как подрядчику мне приходилось 
тогда посещать разные дома. Однажды я нанес 
визит начальнику округа. В то утро я хорошенько 
выбрился. Поговорив о делах, мы сели обедать – 
начальник, его жена и я. Вдруг, обращаясь к жене, 
он сказал: «Будь я женщиной, я поцеловал бы Ке-
рима в щеку». Он хорошо знал, что я богат, и хотел 
получить от меня деньги. Так что, они такими стали 
не после большевиков, они и до них были таковы. 
Собственно, они всегда были большевиками.

Далее мы побеседовали о некоторых вопросах 
нравственности.

Ложь считается крайне постыдным явлением; 
трудно себе представить что-либо более постыд-
ное. Торговец тоже не должен никогда говорить 
неправду, давать ложную клятву. По этой причине 
Керим-бей не хочет заниматься коммерцией. Он 
сказал так по этому поводу:

– И сегодня многие предлагают мне заняться 
торговлей, но я не могу согласиться. Наш принцип 
таков: честно трудись, честно зарабатывай, честно 
ешь.

Мы продолжаем разговор о нравственности.
Люди не должны наносить друг другу обид, 

должны доверять друг другу, но не злоупотреблять 
доверием. В качестве примера Керим-бей расска-
зал такой случай.

У одного человека были младшие брат и сестра. 
Отец их умер, а других близких родственников у 
них не было. Сам этот человек жил в Сарыкамыше, 
а брат и сестра – в селе. Когда брата призвали в 
армию, сестра осталась одна. Человек этот тогда 
обратился к своему дальнему родственнику, также 
проживавшему в этом селе: «Мы родственники. Се-
стра остается в доме одна. И ее, и дом я поручаю 
тебе». Однако родственник похитил девушку, и она 
после этого уехала в другое место. Но и он вынуж-
ден был переселиться, так как из-за того, что он 
злоупотребил оказанным ему доверием, все село 
отвернулось от него, никто не хотел иметь с ним 
дело.

После покорения русскими Кавказа возникла 
новая традиция. Надолго уезжавший из дома чело-
век, если в семье не было других взрослых мужчин, 
на время своего отсутствия поручал женщин и де-

вушек кому-нибудь из своих близких. Это делалось 
для того, чтобы оставшиеся без защиты женщины 
не достались гяурам. Вверяя свою семью, он гово-
рит примерно следующее: «Я одинокий человек. У 
меня нет сына, брата, дяди, близкого родственни-
ка. Если я уеду, то на кого я оставлю своих доче-
рей? Если я не поручу их тебе, то они попадут в 
руки гяуров. Теперь же, даже если я умру, их ни-
кто не тронет, потому что все будут знать, что они 
под твоей защитой. Народ защитит их, потому что 
будет знать, что это мусульманские женщины». В 
прошлые времена, когда эти края находились под 
властью гяуров, женщины, не имевшие родствен-
ников, могли столкнуться с неприятностями.

Есть обычаи, регулирующие почести, которые 
должны оказываться покойному.

Когда кто-либо умирает, нельзя петь и играть на 
музыкальных инструментах. Раньше этот запрет 
длился в течение года, сейчас – семь или сорок 
дней. В течение недели семья покойного обеспечи-
вается хлебом в порядке благотворительности. Су-
ществует даже поговорка: «Держись подальше от 
дверей дома, из которого вынесли покойника». Чи-
тается фатиха28. Затем старшему из родственников 
покойного высказывается соболезнование. В доме 
покойного семь дней нельзя готовить еду.

Выражение соболезнования также осуществля-
ется в соответствии с определенными правилами. 
Женщины и мужчины направляются для выполне-
ния этой миссии раздельно. За женской группой 
следуют верхом либо пешком двое мужчин. Благо-
даря этому становится понятной цель данной про-
цессии. Если по пути группе встречаются мужчины, 
они отходят назад и сворачивают влево. Старшая 
из женщин, сделав один-два шага вперед, говорит 
им: «Мы идем для выражения соболезнования. Вы 
же продолжайте ваш путь». После этого мужчины 
со словами «Нам дано разрешение» двигаются 
дальше. Мужчины же идут выражать соболезно-
вание, выстроившись в колонну. Впереди следуют 
наиболее пожилые, сзади – молодые. Лошадей ве-
дут под уздцы. Их хвосты не должны быть завязаны 
узлом.

Традиция требует соблюдения некоторых пра-
вил и во время путешествия.

Если едущие верхом мужчины встречаются с 
женщинами, едущими на повозке или верхом, они 
спешиваются и останавливаются перед женщина-
ми. Когда женщины проезжают мимо, мужчины де-
лают несколько шагов вслед за ними. Женщины, 
обращаясь к ним, говорят: «Благодарим вас. Да 
продлит бог ваши почести! Продолжайте ваш путь, 
а мы продолжим наш». После этого мужчины про-
должают свой путь.

Когда по дороге едут несколько всадников, мож-
но издалека определить, кто из них старше, а кто 
младше. Если их трое, то самый старший едет по-
середине, тот, который помоложе, – слева от него, 
а самый младший – справа. В опасных и малозна-
комых местах, где могут быть пропасти, болота или 
возможна встреча с разбойниками, самый млад-
ший едет впереди.

28 Фатиха – первая сура Корана. Читается при заключении брака, на похоронах и в некоторых других случаях.
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Помимо перечисленных, широко распростране-
ны и другие правила оказания уважения. Мальчик, 
находясь вместе с отцом в гостях, должен стоять 
все время в дверях; он не может садиться, разгова-
ривать. Лишь в случае, если его позовут, он должен 
без промедления подойти.

Гостю предлагается место во главе стола. Одна-
ко он отказывается его занять, говоря:«Это место 
старших». Когда появляются старшие, он отходит в 
сторону или выходит наружу.

К концу беседы Керим-бей вновь с осуждением 
отозвался о некоторых жителях села. По его сло-
вам, те, кто утверждает, что их разорила мобили-
зация, и раньше за душой ничего не имели, потому 
что не любили трудиться. Вот и сейчас они целыми 
днями бездельничают: нацепив галстуки и темные 
очки, взяв в руки тросточки, разгуливают по кры-
шам своих домов вместо того, чтобы обрабатывать 
землю.

До [Первой] мировой войны село было богатым. 
Из него вывозилась значительная часть урожая 
ячменя и пшеницы. Все занимались земледельче-
ским трудом. Однако последовавший за войной пе-
риод грабежей и опустошений и распространивши-
еся затем леность и апатия открыли путь нищете. 
Во время грабежей отец Керим-бея предупредил 
своих детей: «Берегите свое имущество, но не при-
умножайте его нечестным путем». Еще одной при-
чиной бедности стало обесценение царских денег и 
невозможность обменять старые рубли, оставшие-
ся на руках у сельчан.

До войны городок Сарыкамыш был раза в три 
больше, чем сегодня. Когда в 1918 году наши отхо-
дили, они сожгли здесь многие места. Русские так-
же предали огню свои склады. Вдоль берега реки 
было много красивых зданий. На месте нынешней 
школы стоял новый клуб. Все это сгорело. Город 
пришел в упадок.

Было уже 23.00, а беседа продолжалась. Рас-
сказ Керим-бея был очень интересным, и поэтому 
мы не прерывали его. По обычаю, положено сидеть 
до тех пор, пока гость не предложит лечь спать. Од-
нако Керим-бей, поняв, что мы никогда не выска-

жем такую просьбу, сам предложил отойти ко сну.
Обслуживавший нас ребенок отнес в соседнюю 

комнату маленькие, украшенные вышивкой подуш-
ки. Комната, в которой нас уложили, предназначена 
только для гостей; хозяева здесь никогда не спят. 

Вместес тем в традициях, связанных с приемом 
гостей, происходят кое-какие изменения. Керим-
бей сказал об этом:

– Раньше хозяин дома ухаживал и за лошадью 
гостя, чистил ее, давал воду и корм. Сейчас за ло-
шадью уже так не смотрят, этому не придается зна-
чение. Потчуют лишь самого гостя.

Село Бозат, 1 сентября 1941 г. [1, с. 301]
Утром мы поднялись в 6.00. Из соседних ком-

нат доносились женские голоса; домочадцы громко 
разговаривали между собой.

Я выглянул наружу. Керим-бей подметал ток, на 
котором предстояло провеивать зерно. Молотилки 
уже заработали. Часть телег отправилась в поля, 
где продолжается уборка урожая.

В селе начался трудовой день. Двери коровника 
открыты, с буйволов сняты цепи, и стадо медленно 
направляется в сторону гор.

Стоявшая у дверей девушка, увидев меня, во-
шла в дом. Через некоторое время она с ведром в 
руках прошла мимо.

9.00. Мы с товарищем выходим в путь. Село пу-
стынно. Перед домами не видно скоплений народа. 
Женщины снуют от дома к дому. Работают моло-
тилки. Телеги движутся к полям. Никакой другой 
деятельности не заметно. Нам встречаются пять-
шесть нарядно одетых женщин. За ними едет по-
возка, покрытая ковром, а в ней стоит сундук. Ви-
димо, готовятся к свадьбе.

В полях по обе стороны от дороги можно видеть 
убирающих хлеб и загружающих телеги людей. Как 
сказал Керим-бей, половина урожая в полях высы-
хает, а половина остается недозрелой. Убирают вы-
сохшую часть… 
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